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Annotatsiya. O‘zbek tilini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish kundan-kunga oshib
borayotgan bir vaqtda uni kompyuter tiliga aylantirish bugungi kunning dolzarb
vazifalaridan biri bo‘lib qolmoqda. Buning uchun o°zbek tilining milliy korpusini
yaratish va uning ustida tadgiqotlar olib borish zarurati mavjudligini ko‘rsatadi.

Ushbu magqola o‘zbek tilshunosligining yangi yo‘nalishlaridan biri — korpus
lingvistikasiga mo‘ljallangan Qur’oni Karimning Shayx Usmonxon Temurxon
Samargandiy tomonidan qilingan ma’nolar tarjimasi va tafsirining lingvistik tadqiqi
va tafsiri-irfon.uz platformasiga bag‘ishlanadi. Ushbu platforma o‘zbek tilini
o‘rganuvchilar, o‘zbek tili ustida ilmiy tadgiqot olib boruvchilar va butun ommaga
mo ‘ljallangan bepul platforma hisoblanadi.

Abstract. Interest in learning the Uzbek language is growing day by day;
turning it into a computer language remains one of the pressing tasks of our time. To
do this, it is necessary to create a national corpus of the Uzbek language and conduct
research on it.

This article is devoted to one of the new areas of Uzbek linguistics - the
linguistic study of the translation and interpretation of the meanings of the Holy
Quran by Sheikh Osmankhan Temurkhan Samarkandi, intended for corpus
linguistics, and the tavsiri-irfon.uz platform. This platform is a free platform for
students and researchers of the Uzbek language as well as for the general public.

AHHOTanus. IHTEpec K M3yUYeHUIo y30€KCKOTo SA3bIKa BO3PACTAET C KaXKIbIM
JHEM, IIPCBpalllCHUC €TI0 B KOMHBIOTGpHBIfI A3BIK OCTACTCs OJIHOﬁ N3 aKTyaJbHBIX
3a/1a4 COBpEeMEHHOCTH. J[Jis 3TOro HEOOXOAMMO CO3/1aTh HAIMOHAJIBHBIA KOPITYC
y30€KCKOT0 SI3bIKa U ITPOBECTH 10 HEMY UCCIIEIOBAHUS.

JlanHasi cTaThsl TOCBSIIEHA OJHOMY W3 HOBBIX HaIpaBJICHUN Y30EKCKOTO
SA3BIKO3HAHUA — JIMHIBUCTUYCCKOMY HMCCICIAOBAHHUIO IICPCBOJAd MW TOJKOBAHHA
cmbicioB CasmienHoro Kopana mieiixa Ocmanxana Temypxana CamapkaHiu,
npeHa3HAYCHHOTO I KOPIYCHOM JMHTBUCTHKH, W miatdopmsl tavsiri-irfon.uz.
Ora miarpopma sBisieTcss OecrmaTHOW TIaTGOPMON  JJIsT  M3YYAOIIMX |
HCCHeHOBaTeHeﬁ y3661<c1<0r0 A3bIKA a TaK XK€ OJId HIPIpOI(Oﬁ 06IJ_IGCTB€HHOCTI/I.

Kalit so‘zlar: tilshunoslik, korpus lingvistikasi, milliy til, milliy korpus,
kompyuter lingvistikasi, mashina tarjimasi, elektron ma lumotlar.
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Shiddat bilan rivojlanib borayotgan bugungi zamonda barcha sohalarda
bo‘lgani kabi, o‘zbek tilshunosligida ham ulkan yutuqlarga erishilmoqda.
Tilshunoslik yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan amaliy tilshunoslik sohasida ham bir
gancha yangi terminlar, yangi yo‘nalishlar vujudaga kelmoqda. Mana shunday
rivojlanib borayotgan yangi yo‘nalishlardan biri — korpus lingvistikasi hisoblanadi.

Jahon tilshunosligida korpus lingvistikasi o‘tgan asrning 60-yillarida
o‘rganish obyektiga aylangan. “Ishonarli lingvistik ma’lumotlar katta massivli
matnlar majmuasidangina olinishi mumkin” degan qarash o‘tgan asrning 60-
yillarida R.G.Piatrovskiy tomonidan aytilgan bo‘lsa-da, korpus sohasidagi magsadli
tadgigotlar 40-yillarda Blumfild, Frays va Bondjerslar tomonidan boshlangan
[Blumfild, 1968: 608]. Braun korpusi (1961-1964) tuzuvchilari Nilson Frensis va
Genri Kuchera ilk marta korpus tuzish prinsiplarini ishlab chigqgan. Bu borada ingliz
tili banki (1980) loyihasi muallifi Jon Sinkler ishlari ham e’tiborga sazovor [Frensis,
Kuchera, 1967]. Rus  tilshunosligida  V.P.Zaxarov,  A.B.Kutuzov,
Ye.V.Nedoshivina, V.V.Rikov, V.Plungyanlar korpus, uning turlari, o‘ziga xos
Xususiyati, korpusning ijtimoiy ahamiyati, korpus tuzish tamoyillari borasida
tadgigot olib borishgan [Nedoshivina, 2006:26]. Mualliflik korpuslari
0.V.Kukushkina, A.A.Polikarpov, Ye.V.Surovtsevalar tomonidan tadgiq etilgan
[Kukushkina, Polikarpov, Surovseva, 2011: 416]. Ozbek tilshunosligida kompyuter
lingvistikasi, matnga leksikografik ishlov berish va lingvostatistik tahlil etish
borasida birmuncha tadqiqotlar amalga oshirilgan. A.Po‘latov, H.Orziqulov,
S.Muhamedov, M.Ayimbetov, S.Muhamedova, S.Karimov, G.Jumanazarova,
A.Babanarov, D.O‘rinboyeva, N.Abdurahmonova, A.Norov va boshgalarning
kuzatishlarini ana shunday ishlar sifatida gayd etamiz [Muhammedov, 1980: 24]. Bu
tadgigotlar matnni innovatsion yondashuv — kompyuter lingvistikasi yutuglari
yordamida leksikografik va lingvostatistik tadqiq etishning zamonaviy usullarini
tavsiya etganligi bilan dolzarblik kasb etgan bo‘lsa-da, ularning hech birida o‘zbek
tili korpuslarini yaratish masalasi kun tartibiga qo‘yilgan emas. Ammo ular milliy
tilimiz korpusini yaratish yo‘lida qo‘yilgan tamal toshlari bo‘lganligini ta’kidlash
joiz.

B.Mengliyev, S.Bobojonov, Sh.Hamroyevalar milliy korpus haqida e’lon
gilingan dastlabki maqolalarida korpusga online yoki offline tizimda ishlaydigan
vosita sifatida qarab, mazkur fikrni bildirishadi: “Korpus — til birliklarining
xususiyatlarini aniglash maqsadida qgidiruv dasturiga bo‘ysundirilgan matnlar
majmuyi, tabiiy tildagi elektron shaklda saglanadigan yozma yoki og-‘zaki,
kompyuterlashtirilgan qidiruv  tizimiga ishlaydigan matnlar jamlanmasi”
[Mengliyev, Bobojonov, Hamroyeva, 2018].

Demak, til korpusi — matnlar to‘plami, u turli lingvistik so‘rovga javob
beruvchi qidiruv tizimi. Lingvistik korpus til o‘rganish, ma’lum bir tilning
xususiyatlarini kuzatish va boshqa lingvistik maqgsadlarda qo‘llanadi, degan
xulosaga kelish mumkin. Bundan tashqari til korpuslari lug‘at tuzishda ham asosiy
manba bo‘lib, u yirik turdagi lug‘atlarni dunyoga kelishiga ham xizmat giladi. Oxirgi
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vaqtda yaratilayotgan lug‘atlar asosan korpusga bog‘langan. Buning yagona
sabablaridan u yerdagi ma’lumotlarning haqqoniyligi va asoslanganligi bilan birga
tilning tabiiyligini o‘zida mujassam etishida. Hukmingizga havola etadigan
platforma ham shular jumlasidan.

Platformaning asosiy interfeysi:

Qur’oni Karimning Shayx Usmonxon Temurxon Samargandiy tomonidan
qilingan ma’nolar tarjimasi va tafsirining lingvistik tadqiqiga bag‘ishlangan
platformaga kirish uchun brauzer yordamida https://tafsiri-irfon.uz/ saytiga kiriladi.
Saytga kirgan vaqtda 1-rasmdagi interfeys chigadi. Bu interfeysning tepa gismi
menyular panelidan iborat bo‘lib, “Bosh sahifa”, “Qur’oni karim”, “Tafsiri irfon”,
“Tarjimon va tarjima”, “Lingvistik tadqiqot”, “Biz haqimizda” va “Kirish” kabi
menyulardan iborat. (1-rasm)

< C & tafsiri-irfon.uz/ru/ e w O

YroBbl 06HOBAATE Google Chrome, HyxHa Windows 10 uan Gonee nosaHeii Bepcuv. Y sac ycraHosneHa Windows 8.1. MoapobHee X

& bxolmuxamedov@mail.ru ‘ o ‘ (1) ‘ in '
O'zb

KYPBbOHU KAPUM MADBHOJIAPU
TAPXKUMACHU BA TAGCUPUHUHT TUN
KOPNyCU

Ywby Tun kopnycu KypboHu kapumHuHr Lainx
YcMoHXoH TemypxoH CamapkaHoui  TOMOHuZaH
KWMUHraH MabHomnap TapXumacu Ba TadCUPUHUHT
TIMHIBUCTUK TafKuKura GafuLLnaHraH.

1-rasm.

Bosh sahifa — menyusida platformaning umumiy ko‘rinishi, undagi mavjud
menyular va ushbu korpusning gaysi asarning lingvistik tadgigiga
bag‘ishlanganligini ko‘rish mumkin;

Qur’oni karim — menyusida Qur’oni Karimning asl nusxasi, Shayx
Usmonxon Temurxon Samargandiy tomonidan tarjima gilingan Qur’oni Karimning
o‘zbek tilidagi ma’nolar tarjimasi, Qur’oni Karimning arab tilidagi audiosi va
Qur’oni Karimning o‘zbek tilidagi ma’nolar tarjimasi audiosi mavjud; (2-rasm)
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KypboHhu kapum
MabHonap Tapumacu

KypboHu kapum ayauocu

MabHonap Tapsumacy ayamocy/]H KMMHIaH MabHonap Tap)umach
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2-rasm.

Tafsiri Irfon — menyusida 6 tomlik Shayx Usmonxon Temurxon
Samargandiy galamiga mansub “Tafsiri Irfon” — Qur’oni Karim ma’nolarining
o°‘zbekcha tarjimasi va tafsiri asarining elektron varianti mavjud; (3-rasm)

Tadcupu UpdoH

|-KUTOB

I - 6 cypanap < |. POTUXA (OMYB4YU) CYPACHU

2-KUTOB
7 - 16 cypanap

«PoTuxay Cysu NyFaTaa «O4YBHM» AeraH MabHOHWU Gungupagn. KypboHM KapUMMHMHF BUPUHYM cypack HOomMM
< Qotuxaaup. KynruHa ynamonap yHu Makkaga Hosun 6yaraH, Aeluwagn, eTTu oataaH wbopaTt. Maskyp cypa
KYPBOHHMHI aBBaAMAa Kearawu, ysu eTti oAatau 6ynca-ga 6yTyH KypboHW MarKMAHWHF MasMyH-MOXWATMHM Y3uaa
MyXaccam 3TraHM y4yH xam «KypboH MasmyHWHM O4yBYM» HOMUHW onraH. Malifambap analixuccanom ®otuxara
«KypboHAaru sHr yays cypa» Ae6 Hom 6epraHnap. Annox Taono yHW «Cabbya-MacoHUit» (TaKpopaaHysHM eTTi OST)

3-KUTOB
17 - 25 cypanap

4-KUTOB

26 - 37 cypanap < Aeb ataraH. LWyHWHr yuyH PoTuxa cypack xap KyHM Belw BakT Hamosfa Kyn mapTta Takpop Ykunagu. By cypa

HoMNapuAaaH 6upu KAN-xama»avp, YyHKM 6anganapra ywby cypa opKanu MakToB-xama aiTuwW iynnapu KypcaTtuaraH;
5-KUTOE AHa Bup Homu «Ymmyn-Kypbor»aup (KypboH oHacuamp), sHa 6up HOMM CALI-IMGORAMP, YYHKK ¥ YaumaaH Bowka
38 - 56 cypanap < Xamma gapara wuédoaup. byHaar 6owKa aHa 6Up KaH4a HoMAapu xam 6op.

Wy ypuvHoa «Bucmunnaxy Ba PoTuxa CypacMHUHT HO3WMA BYNULWIM XaKMAArv XagucNapHW  Kentmpub ytuw
6-KUTOB < MmaKcagara mysodukaup. Mcnom AuHWAa xap 6Up amanHuW, y Hamos VKWW & KypboH TWA0BAT KuAMW 6ynaaumu,
57 - 114 cypanap OBKaTNaHWW € Kacb-kopHu bownaw Bynagmmu, 6up xolra Kupvw € yidkyra éTuw 6ynagumu, MakTyb €3uw EKu HyTK

ad a =4 D. ) inA A A A

\/ u 3-rasm.

Tarjimon va tarjima — menyusida Usmonxon Temurxon o‘g‘li Alimov
hazratlarining hayot yo‘llari, https://t.me/ShayxUsmonxonAlimov telegram
havolasi orgali hazratning ilmiy-adabiy meroslari bilan tanishish, “Tafsiri Irfon”
asarining vyaralish tarixi, hazratning hayot davrlaridagi fotojamlanmalari va
https://t.me/Tafsiri IrfonUz telegram havolasi orqali “Tafsiri Irfon”
asarining suxandon Shuhrat Qayumov tomonidan o‘qilgan audiosini tinglash
mumkin; 4-rasm
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4-rasm

Lingvistik tadgigot — menyusida Qur’oni Karimning o‘zbek tilidagi ma’nolar
tarjimasining alifboli, chastotali, ters lug‘atlari va konkardansi, 6 tomlik “Tafsiri
Irfon” asarining alifboli, chastotali, ters lug‘atlari va konkardansi, ushbu korpusni
yaratsinda chop etilgan ilmiy magqolalar, Qur’oni Karimning o‘zbek tilidagi
ma’nolar tarjimasi va “Tafsiri Irfon” asarining alifboli, chastotali, ters lug‘atlarining
elektron varianti mavjud; 5-rasm

<« C & tafsiri-ifonuz/ru/mt-alifboli-lugat/ = w 0O

Yrobel 0BHOBAATE Google Chrome, HyskHa Windows 10 unv Bonee nosauelt sepcuu. ¥ Bac ycraHosaeHa Windows 8.1. Moapobree X

9 bxolmuxamedov@mail.ru ‘ (-] ‘ 0 ‘ in |

JIMHrBMCTHK TagKUKOT, Bus xagummnsga  Kupuw
T
MabHonap Tapxumacu

Tadcupn Updon

Tagcupn Updon T Ba

bow caxuda Kypboru kapum v

Mnmnit TagkukoTnap

JlyFatnap

KypbOoHU KapuM MabHOMap TapXXUMacK

YacToTtanu nyfat Tepc nyfaT KoHkoppaaHc

Kepaknu cyaHu KMpUTUHT

Mopdonoruk auarpammg

5-rasm.

Biz hagimizda — menyusida ushbu platformaning muallifi hagida gisgacha
ma’lumot berilgan; 6-rasm

http://compling.navoiy-uni.uz/

133


http://compling.navoiy-uni.uz/

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 7% % “KOMPYUTER LINGVISTIKASI: Vol. 1

davlat o‘zbek tili va adabiyoti { =y’ % MUAMMOLAR, YECHIM, ISTIQBOLLAR”
universiteti U Xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya Ne. 01 (2024)
Rl
&« > C @ tafsiri-irfon.uz/ru/sahifa10/ 2 % 0O
Y1066l 06HOBAATL Google Chrome, HyxHa Windows 10 uav 6onee nosaHeit Bepcun. Y sac ycraHosneHa Windows 8.1. Moapobree X

9 bxolmuxamedov@mail.ru

Bow caxuda Kyp Kapum v Tadeupu UpdoHn Ba JInHrsuctuk

6-rasm.

Kirish — menyusi (7-rasm) login, parol yordamida tizim administratori ruxsati
bilan ma‘lumotlar bazasiga o‘tish mumkin (7.1-rasm). Bunda ma’lumotlar bazasini
boshqarish (ma‘lumotlarni qo‘shish, tahrirlash, o‘chirish) imkoniyatlari mavjud.
Tizimga login, parol orqgali kirganda Lingvistik tadgigot menyusida yangi
Morfologik razmetka oynasi (7.2-rasm) ochiladi va shu oynada matnlarni yuklab,
ularning ustida amallar bajarish imkoniyati paydo bo‘ladi.

< > C @ tafsiri-irffon.uz/ru/sahifa10/ e w 0O
Y1066l 06HOBAATL Google Chrome, HyxHa Windows 10 unv Gonee nosareii sepcun. Y sac ycraHosneHa Windows 8.1. Moapobree X
| |
A | B2 bxolmuxamedov@mail.ru ) ‘ (£) ‘ in ‘
| |

Bow caxuda Kyp Kapum v Tadeupu Updon Ba Taf JIMHrBUCTUK TaaKUKOT v Bus xak|

SFatoini Tufon

Tizimga kirish

Username

Password

7.1-rasm.
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| E Marh ‘ & daiin roknaw Tekw npuw nmni TapkukoTnap
JNyratnap
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Vsax*
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7.2-rasm.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki til korpuslari vagtlar o‘tgan sari
tilshunoslik borasidagi tadgigotlar uchun ma’lumotlar bazasiga aylanadi. Korpusga
Kiritilgan ma’lumotlar ma’lum dasturlar asosida tezlik bilan gayta ishlanish
imkoniyatiga ega, shu bilan birga leksikografik manbalarni boyitib boraveradi. Bu
jarayonda tilning turli davrlardagi holatini aniq ko‘rishimiz, so‘zning qo‘llanish
davrini, chastotasini aniglashimiz oson kechadi. Bizning Qur’oni Karim ma’nolari
tarjimasi va tafsirining til korpusi (tafsiri-irfon.uz) platformasi ham xuddi shunday
muhim manba bo‘lib xizmat qiladi.
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